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1. TOUTES LES GARANTIES DE QUALITÉ

Les produits seca vous apportent non seulement les 

performances d'une technique mise au point depuis 

plus d'un siècle, mais vous assurent également une 

qualité certifiée conforme aux normes et aux lois, ainsi 

que par les instituts. Les produits seca satisfont aux 

exigences des directives et normes européennes ainsi 

qu'à celles des lois nationales. En achetant les produits 

seca, vous achetez des produits d'avenir. 

Les produits repris dans le présent mode d'emploi 

satisfont à la loi sur les dispositifs médicaux, c-à-d aux 

directives 93/42/CEE et 2007/47/CE du Conseil de la 

Communauté européenne, qui sont transposées dans 

la législation nationale de tous les pays européens. 

Les balances munies de ce symbole sont conformes à 
la directive européenne 2009/23/CE relative aux instru- 

ments de pesage. Les balances seca munies de ce 

symbole satisfont aux normes de qualité et technique 

les plus élevées imposées aux instruments de pesage 

étalonnables. 

Les balances munies de ce symbole satisfont aux exi- 

gences strictes de la classe d'étalonnage III et peuvent 

être utilisées dans le domaine médical pour les 

mesures soumises à une obligation d'étalonnage. 

Les produits munis de ce symbole satisfont aux exi- 

gences des directives et normes suivantes 

• Directive 2009/23/CE relative aux instruments de pe-

sage à fonctionnement non automatique

• Directives 93/42/CEE et 2007/47/CE relative aux

dispositifs médicaux

• Norme DIN EN 45501 relative aux aspects métrolo-

giques des instruments de pesage à fonctionnement

non automatique

Le professionnalisme de seca a été reconnu officielle- 

ment. Le TÜV Product Service, l'autorité compétente 

en matière de dispositifs médicaux, atteste au moyen 

du certificat que seca respecte minutieusement les 

réglementations strictes en tant que fabricant de dispo- 

sitifs médicaux. Le système de garantie de la qualité de 

seca regroupe les secteurs de la conception, de la 

recherche, de la production, de la commercialisation et 

du service après-vente des balances et systèmes de 

mesure médicaux. 

09 
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seca aide l'environnement. La préservation des res- 

sources naturelles nous tient à cœur. C'est pourquoi 

nous nous efforçons d'économiser du matériel 

d'emballage là où c'est utile. Et l'emballage qui reste 

peut être éliminé sur place et de façon adéquate grâce 

au système Dual. 

2. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

2.1 Félicitations ! 

2.2 Utilisation 

En achetant le pèse-bébé électronique seca 376, vous 

avez fait l'acquisition d'un appareil à la fois robuste et 

de grande précision. 

Depuis plus de 170 ans, seca met son expérience au 

service de la santé et, en tant que leader du marché dans 

de nombreux pays, ne cesse d'imposer de nouveaux cri- 

tères de qualité grâce à ses innovations dans le domaine 

du pesage et de la mesure. 

Le pèse-bébé électronique seca 376 est utilisé princi- 

palement dans les hôpitaux, les cabinets médicaux et 

les centres de soins hospitaliers, conformément aux 

directives nationales en vigueur. Il sert aussi bien à 

déterminer le poids à la naissance qu'à contrôler la 

prise de poids lors de la croissance. 

Le réseau sans fil seca 360° wireless permet de trans- 

mettre les résultats de mesure via une connexion sans 

fil à une imprimante sans fil seca ou à un ordinateur 

équipé du logiciel seca analytics 105 et du 

seca 360° Wireless USB adapter 456. 

3. INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ

3.1 Consignes de sécurité de base 

• Respectez les consignes de ce mode
d'emploi.

• Conservez précieusement le mode d'emploi
et la déclaration de conformité qu'il contient.

• Veillez à ce que la balance soit positionnée de
manière sûre sur une surface plane stable.
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• Ne faites pas tomber la balance. Ne soumet- 
tez pas la balance à de fortes secousses. 

• Si vous utilisez la balance avec un bloc d'ali-
mentation secteur, posez le câble d'alimenta-
tion de manière à éviter tout risque de
trébuchement.

• Effectuez régulièrement à des interventions de
maintenance et de réétalonnage (voir « Main-
tenance/Réétalonnage » à la page 89).

• Les entretiens et réparations doivent être
exclusivement confiés à des partenaires SÀV
autorisés. Pour connaître le partenaire SÀV le
plus proche, rendez-vous sur le site
www.seca.com ou envoyez un e-mail à
service@seca.com.

• Utilisez exclusivement des accessoires et
pièces de rechange seca d'origine. Sinon,
seca n'offre aucune garantie.

• Avec les appareils HF, comme par ex. les
téléphones mobiles, maintenez une distance
minimum d'env. 1 mètre pour éviter des
mesures erronées ou des perturbations lors
de la transmission sans fil.

3.2 Consignes de sécurité de ce mode d'emploi 

DANGER ! 

Désigne une situation de danger exceptionnelle. 
Le non-respect de cette indication entraîne des 
blessures irréversibles ou mortelles. 

AVERTISSEMENT ! 

Désigne une situation de danger exceptionnelle. 
Le non-respect de cette indication peut entraî- 
ner des blessures irréversibles ou mortelles. 

PRUDENCE ! 

Désigne une situation de danger. Le non-res- 
pect de cette indication peut entraîner des bles- 
sures légères ou moyennes. 

ATTENTION ! 

Désigne une possible utilisation incorrecte de 
l'appareil. Le non-respect de cette indication 
peut entraîner des dommages à l'appareil ou 
générer des résultats de mesure erronés. 

http://www.seca.com/
http://www.seca.com/
http://www.seca.com/
http://www.seca.com/
http://www.seca.com/
mailto:service@seca.com
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REMARQUE : 

Contient des informations supplémentaires 
relatives à l'utilisation de cet appareil. 

3.3 Manipulation des piles et accus 

Cet appareil est fourni avec 6 piles Mignon de type AA. 

Ce type de pile n'est pas rechargeable. Observez les 

consignes de sécurité suivantes. 

AVERTISSEMENT ! 
Dommages corporels dus à une manipulation 

inappropriée 

Les piles contiennent des substances toxiques 
qui peuvent être libérées sous forme d'explo- 
sion en cas de manipulation inappropriée. 

 N'essayez pas de recharger les piles.

 Ne chauffez pas les piles/accus.

 Ne brûlez pas les piles/accus.

 En cas d'écoulement de l'acide des piles, évi-
tez tout contact avec la peau, les yeux et les
muqueuses. Nettoyez les zones affectées à
l'eau claire et consultez immédiatement un
médecin.

ATTENTION ! 
Dommages matériels et dysfonctionnement dus 

à une manipulation inappropriée 

 Utilisez exclusivement le type de pile/d'accu
indiqué (voir « Insérer les piles » à la page 72).

 Remplacez toujours l'ensemble des piles/
accus simultanément.

 Ne court-circuitez pas les piles/accus.

 En cas de non-utilisation pendant une pé-
riode prolongée, retirez les piles/accus. Cela
permet d'éviter tout écoulement d'acide dans
l'appareil.
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4. APERÇU

4.1 Éléments de commande 

N° 
Élément de 

commande 
Fonction 

1 
hold 
tare 

Touche fléchée 
• Lors du pesage : 

- Pression brève : activer la fonction Hold

- Pression longue : activer la fonction Tare

• Dans le menu : 

- Sélectionner un sous-menu, sélectionner un point de

menu

- Régler une valeur

2 
send 
print 

Touche Entrée 

• Lors du pesage (si un réseau sans fil est configuré) : 

- Pression brève : envoyer les résultats de mesure aux

appareils prêts à recevoir (ordinateur avec module

sans fil USB)

- Pression longue : imprimer les résultats de mesure

(imprimante sans fil)

• Dans le menu : 
- Confirmer le point de menu sélectionné

- Enregistrer la valeur réglée

3 Écran 
Élément d'affichage pour les résultats de mesure et pour 

la configuration de l'appareil 

4 
Touche Start 

- Mise sous et hors tension de l'appareil

5 Vis calante 4 pièces, utilisées pour une orientation précise 

6 Niveau à bulle Indique si l'appareil est positionné à l'horizontale 

7 Raccord secteur Utilisé pour raccorder un bloc d'alimentation (en option) 

8 
Logement des 

piles 
Logement pour 6 piles Mignon, type AA, 1,5V 

5 6 7 8 
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4.2 Symboles de l'écran 

A B C 

G 

F 

E D 

Symbole Signification 

A Fonctionnement avec bloc d'alimentation 

B Les piles sont faibles 

C Fonction non étalonnable active 

D 

Étendue de pesage actuellement utilisée : 

1: Affichage du poids plus précis avec une capacité de 

charge plus faible 

2: Capacité de charge maximale 

E 
Fonction Valeur différentielle (BMIF : Breast Milk Intake 

Function) active 

F 
Résultat de mesure à l'emplacement de mémoire 1 

(Fonction BMIF) 

G Sélectionner l'emplacement de mémoire (Fonction BMIF) 

4.3 Symboles sur la plaque signalétique 

Texte/Symbole Signification 

Modèle Numéro de modèle 

Type Désignation du type 

Ser. No. Numéro de série 

Observer les consignes du mode d'emploi 

Appareil électromédical, type B 

Appareil à isolation renforcée, classe de protection II 

FCC ID 

Pour les États-Unis : 

Numéro d'immatriculation de l'appareil auprès de l'auto- 

rité compétente américaine Federal Communications 

Commission FCC 



9 • 

Texte/Symbole Signification 

IC 
Pour le Canada : 

Numéro d'immatriculation de l'appareil auprès de 

l'autorité compétente Industrie Canada 

L'appareil est conforme aux normes et directives CE. 

Symbole de la FCC (États-Unis) 

L'appareil doit fonctionner uniquement avec du courant 

continu 

Ne pas jeter l'appareil avec les ordures ménagères 
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*Funknetzwerk seca 360° Wireless:

Raum (ID): 

Max. drei seca Funkräume: 0, 1, 2 

Maximal-Konfiguration pro Funkraum: 

- 1 Babywaage 

- 1 Personenwaage 

- 1 Längenmessstab 

- 1 Funkdrucker 

- 1 PC mit USB-Funkmodul 

Kanal (C1, C2, C3): 

-Drei Kanäle pro Funkraum ( insg. 9 Kanäle) 

-Kanalzahlen: 0-99 

-Jede Kanalzahl für nur jeweils einen Kanal 

-Empfohlener Abstand: 30 

Beispiel-Konfiguration: 

- Raum 0: C1__0, C2_30, C3_60 

- Raum 1: C1_10, C2_40, C3_70 

- Raum 2: C1_20, C2_50, C3_80 

(Hinweis: Im Display keine Leerzeichen) 

 

Erkannte Geräte (Mo): 

- 1: Personenwaage 

- 2: Längenmessstab 

- 3: Funkdrucker 

- 4: PC mit USB-Funkmodul 

- 7: Babywaage 

Autohold 

4.4 Structure du menu 

D'autres fonctions sont disponibles dans le menu de 

l'appareil. Ainsi, vous pouvez configurer l'appareil de 

manière optimale par rapport à votre propre contexte 

(détails à partir de la Page 76). 

*Réseau sans fil seca 360° wireless : 

Navigation : 

Appeler le menu : 
tare 

Appareils reconnus (Mo) : 

- 1: Pèse-personne 

- 2: Toise de mesure

- 3: Imprimante sans fil 

- 4: Ordinateur avec module sans

fil USB

- 7: Pèse-bébé

• 0

• 1

• 2

Fil 

Group (ID) 

Groupe (ID) : 

Max. trois groupes sans fil seca : 0, 

1, 2 

Configuration max. par groupe  

sans fil : 

- 1 pèse-bébé

- 1 pèse-personne 

- 1 toise de mesure 

- 1 imprimante sans fil

- 1 ordinateur avec module sans fil 

USB 

Canal (C1, C2, C3) : 

- Trois canaux par groupe sans fil

(au total 9 canaux) 

- Numéros de canal : 0 - 99

- Utiliser chaque numéro de canal 

une seule fois 

- Distance recommandée : 30 

Exemple de configuration : 

- Groupe 0 : C1 0, C2 30, C3 60

- Groupe 1 : C1 10, C2 40, C3 70

- Groupe 2 : C1 20, C2 50, C3 80

(Remarque : aucun espace sur 

l'écran) 

tare print 
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5. AVANT DE COMMENCER…

5.1 Établir l'alimentation électrique 

Insérer les piles 6 piles Mignon, type AA, 1,5V sont requises (fournies 

avec l'appareil). 

1. Exercez une pression sur le verrou du logement

des piles.

2. Retirez le couvercle du logement des piles.

3. Enlevez le support des piles.

4. Placez les piles dans le support.

REMARQUE : 

Veillez à ce que la polarité des piles soit respec- 
tée (repères dans le support des piles). Si l'indi- 

cation bAtt apparaît à l'écran, cela signifie que 
vous avez inséré l'une des piles à l'envers ou 
que les piles sont vides. 

5. Placez le support avec les piles dans le logement

des piles.

6. Fermez le logement des piles.

Raccorder l'appareil 

d'alimentation (option) 

La balance peut être utilisée avec un bloc d'alimenta- 

tion disponible en tant qu'accessoire. 

AVERTISSEMENT ! 
Dommages corporels et matériels dus à des 

blocs d'alimentation inappropriés 

Les blocs d'alimentation disponibles dans le 
commerce peuvent fournir une tension supé- 
rieure à celle indiquée sur l'appareil. La balance 
risque de surchauffer, de prendre feu, de fondre 
ou de se mettre en court-circuit. 

 Utilisez exclusivement des blocs d'alimenta-
tion enfichables seca d'origine avec une ten-
sion de 9V ou une tension de sortie régulée
de 12V.

1. Enfichez la fiche secteur requise dans le bloc

d'alimentation.

2. Insérez le connecteur d'alimentation du bloc
d'alimentation dans la prise de la balance.

3. Enfichez le bloc d'alimentation dans une prise

secteur.
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Niveau à bulle 

5.2 Monter la balance 

Bulle d'air 

6. UTILISATION

6.1 Pesage 

La balance fournie est entièrement montée. 

ATTENTION ! 

Mesure erronée due à une dérivation de force 

Si la balance et le châssis reposent par ex. sur 
une serviette, le poids n'est pas mesuré correc- 
tement. 

 Installez la balance de manière à ce qu'elle
soit en contact avec le sol uniquement via les
vis calantes.

1. Positionnez la balance sur un sol stable et plat.

ATTENTION ! 
Mesure erronée due à une orientation incorrecte 

Le niveau à bulle est très sensible. Les poids 
supplémentaires, comme par ex. les serviettes, 
entraînent une orientation incorrecte de la 
balance. 

 Orientez l'appareil uniquement lorsqu'il est
déchargé.

2. Orientez la balance en tournant les vis calantes.

La bulle d'air du niveau d'air doit se trouver au

centre du cercle.

AVERTISSEMENT ! 
Blessure grave du nourrisson due à une chute 

Les pèses-bébés sont positionnés le plus sou- 
vent sur des plans de travail surélevés. Si le 
nourrisson tombe du plan de travail, il risque 
d'encourir des blessures graves, aux consé- 
quences irréversibles, voire mortelles. 

 Ne laissez jamais un nourrisson sans
surveillance sur la balance.
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Démarrer le pesage 1. Assurez-vous qu'aucune charge ne repose sur la

balance.

2. Appuyez sur la touche Start.

L'indication se[A apparaît à l'écran, puis tous les
éléments de l'écran s'affichent brièvement.

La balance est prête à fonctionner lorsque l'indica-

tion 0.000 apparaît à l'écran.

Si la balance est utilisée avec un bloc d'alimenta-

tion, le symbole  apparaît à l'écran.

3. Placez le nourrisson sur la balance.

4. Relevez le résultat de mesure.

Compenser le poids 

supplémentaire (TARE) 

La fonction TARE permet d'éviter qu'un poids supplé- 

mentaire (par ex. une serviette ou un appui quelconque 

sur la surface de pesage) n'influe sur le résultat de 

mesure. 

ATTENTION ! 
Mesure erronée due à une dérivation de force 

Si un poids supplémentaire, par ex. une grande 
serviette sur laquelle repose la balance, est en 
contact avec la surface, le poids n'est pas 
mesuré correctement. 

 Assurez-vous que les poids supplémentaires
reposent uniquement sur la surface de pe-
sage de la balance.

1. Placez le poids supplémentaire sur la balance.

2. Maintenez enfoncée la touche fléchée (hold/tare)

jusqu'à ce que le message « NET » apparaisse à

l'écran.

3. Attendez jusqu'à ce que l'affichage ne clignote plus

et que l'indication 0.000 s'affiche.

4. Placez le nourrisson sur la balance.

5. Relevez le résultat de mesure.

Le poids supplémentaire a été déduit

automatiquement.

6. Pour désactiver la fonction TARE, appuyez sur la

touche fléchée (hold/tare) jusqu'à ce que le mes-

sage « NET » ne s'affiche plus ou éteignez la

balance.

REMARQUE : 

Le poids max. pouvant être affiché est diminué 
du poids des objets déjà appuyés sur la surface. 

hold 
tare 

NET 

hold 
tare 
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Afficher en permanence 

le résultat de mesure 

(HOLD) 

Si vous activez la fonction HOLD, la valeur du poids 

reste affichée après avoir retiré la charge de la balance. 

Vous pouvez donc vous occuper du nourrisson avant 

de noter la valeur du poids. 

1. Placez une charge sur la balance.

2. Appuyez brièvement sur la touche fléchée (hold/

tare).

L'affichage clignote jusqu'à ce qu'un poids stable

soit mesuré. La valeur du poids est ensuite affichée

en permanence. Le symbole  (Fonction non éta-

lonnable) et le message « HOLD » s'affichent.

3. Pour désactiver la fonction HOLD, appuyez briève-

ment sur la touche fléchée (hold/tare).

Le symbole  et le message « HOLD » ne sont plus

affichés.

REMARQUE : 

Si la fonction Autohold est activée, la valeur du 
poids reste affichée en permanence. voir « Acti- 
ver la fonction Autohold (Ahold) » à la page 78. 

Envoyer les résultats de 

mesure au récepteur 

sans fil 

Si la balance est intégrée dans un réseau sans fil 

seca 360° wireless, vous pouvez envoyer les résultats 

de mesure aux appareils prêts à recevoir (imprimante 

sans fil, ordinateur avec module sans fil USB) par une 

simple pression sur une touche. 

 Appuyez sur la touche Entrée (send/print).

– Pression brève : envoyer les résultats de
mesure à tous les appareils prêts à recevoir

– Pression longue : sortir le résultat de mesure
sur l'imprimante sans fil

Changement 

automatique d'étendue 

de pesage 

La balance dispose de deux étendues de pesage. 

Dans l'étendue de pesage 1 ( ), vous bénéficiez 

d'un affichage plus précis avec une capacité de charge 

réduite. Dans l'étendue de pesage 2 ( ), vous pou- 

vez utiliser la capacité de charge maximale de la 

balance. 

Après la mise sous tension de la balance, l'étendue de 

pesage 1 est active. En cas de dépassement d'une 

valeur de poids définie, la balance bascule automati- 

quement vers l'étendue de pesage 2. 

Pour basculer à nouveau vers l'étendue de pesage 1, 

procédez comme suit : 

hold 
tare 

hold 
tare 

send 
print 
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 Déchargez complètement la balance.

L'étendue de pesage 1 est de nouveau active.

Éteindre la balance  Appuyez sur la touche Start.

REMARQUE : 

En mode de fonctionnement sur piles, la 
balance se coupe automatiquement après un 
bref délai si elle ne détecte aucune charge. 

6.2 Utiliser les autres fonctions 

D'autres fonctions sont disponibles dans le menu de la 

balance. Vous pouvez ainsi configurer la balance de 

manière optimale en fonction de vos conditions 

d'utilisation. 

* La description du point de menu « rF » se trouve à la

section “Utiliser la balance dans un groupe sans fil »

à la page 83.

Autohold 

on 

Fil 

on 

on 
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hold 
tare 

Naviguer dans le menu 1. Allumez la balance.

2. Maintenez enfoncées la touche Entrée et la touche

fléchée simultanément.

Le dernier point de menu sélectionné apparaît à 

l'écran (ici : Autohold « Ahold »).

3. Appuyez sur la touche fléchée jusqu'à ce que le

point de menu souhaité apparaisse à l'écran (ici :

Atténuation « Fil »).

4. Confirmez votre sélection avec la touche Entrée.

Le réglage actuel pour le point de menu ou un

sous-menu s'affichent (ici Niveau « 0 »).

5. Pour modifier le réglage ou pour appeler un autre

sous-menu, appuyez sur la touche fléchée jusqu'à

ce que le réglage souhaité (ici : Niveau « 2 »)

s'affiche.

6. Confirmez le réglage avec la touche Entrée.

Le programme quitte le menu automatiquement.

7. Pour effectuer d'autres réglages, appelez le menu à 

nouveau et suivez la description.

REMARQUE : 

Si aucune touche n'est enfoncée pendant env. 
24 secondes, le programme quitte le menu 
automatiquement. 

Utiliser la fonction 

Valeur différentielle 

(BMIF) 

La fonction BMIF (BMIF : Breast Milk Intake Function) 

vous permet de déterminer la quantité d'aliments 

absorbée par un nourrisson lors d'un repas. Pour cela, 

enregistrez le poids actuel. Après le repas, rappelez le 

poids enregistré et pesez une nouvelle fois le nourris- 

son. La balance calcule la différence, c'est-à-dire la 

quantité d'aliments absorbée. 

1. Allumez la balance.

2. Placez le nourrisson sur la balance avant le repas.

Le poids actuel s'affiche.

3. Sélectionnez le point BMIF dans le menu.

Le symbole « Fonction Valeur différentielle » 

apparaît.

4. Confirmez la sélection.

5. Sélectionnez le point de menu Sto.

Le symbole « Sélectionner un emplacement de

mémoire » apparaît.

hold send 
tare print 

send 
print 

hold 
tare 

hold 
tare 

send 
print 
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6. Confirmez la sélection.

L'indication Sto 1 apparaît.

Le symbole « Sélectionner un emplacement de

mémoire » apparaît.

Les flèches clignotent à l'écran.

7. Sélectionnez un des trois emplacements de

mémoire (ici : 2).

8. Confirmez votre sélection.

La valeur de poids actuelle est enregistrée.

9. Placez à nouveau le bébé sur la balance après le

repas.

10. Dans le menu, sélectionnez le point BMIF (Breast

Milk Intake Function).

11. Confirmez la sélection.

12. Sélectionnez le point de menu CALC.

13. Confirmez la sélection.

14. Sélectionnez l'emplacement de mémoire sur lequel

vous avez enregistré le poids initial du nourrisson

(ici : 2).

Les flèches clignotent à l'écran.

15. Confirmez votre sélection.

La différence de poids, c'est-à-dire la quantité

d'aliments absorbée, s'affiche.

16. Pour désactiver la fonction, sélectionnez à nouveau

le point BMIF dans le menu.

17. Confirmez votre sélection.

La fonction est désactivée.

Le programme quitte le menu automatiquement.

Activer la fonction 

Autohold (Ahold) 

Si vous activez la fonction Autohold, le résultat de 

mesure reste affiché lors de chaque pesage après avoir 

retiré la charge de la balance. Il n'est donc plus néces- 

saire d'activer manuellement la fonction Hold pour 

chaque pesage. 

REMARQUE : 

Sur de nombreux modèles, cette fonction est 
activée en usine. Si vous le souhaitez, vous 
pouvez désactiver cette fonction. 

1. Dans le menu, sélectionnez le point « Ahold ».

2. Confirmez la sélection.

Le réglage actuel s'affiche.
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3. Sélectionnez le réglage souhaité : 

– On

– Off

4. Confirmez votre sélection.

Le programme quitte le menu automatiquement.

Activer les signaux 

sonores (BEEP) 

Vous pouvez déterminer si un signal sonore doit être 

audible lors de chaque pression sur une touche et 

lorsqu'une valeur de poids stable est atteinte. Ce point 

est important pour la fonction Hold/Autohold. 

REMARQUE : 

La fonction « Signal sonore lorsque la valeur de 
poids est stable » est activée en usine. Si vous 
le souhaitez, vous pouvez désactiver cette 
fonction. 

1. Dans le menu, sélectionnez le point « BEEP ».

2. Confirmez la sélection.

3. Sélectionnez un point de menu : 

– Press : Signal sonore en cas de pression sur
une touche

– Hold : Signal sonore lorsque la valeur de
poids est stable.

4. Confirmez votre sélection.

Le réglage actuel s'affiche.

5. Sélectionnez le réglage souhaité : 

– On

– Off

6. Confirmez votre sélection.

Le programme quitte le menu automatiquement.

7. Si vous souhaitez activer également les signaux

sonores pour la deuxième fonction, répétez la

procédure.

Régler l'atténuation (Fil) L'atténuation (Fil = Filtre) vous permet de réduire les 

perturbations lors du calcul du poids (dues par ex. aux 

mouvements du patient). 

1. Dans le menu, sélectionnez le point « Fil ».

2. Confirmez la sélection.

Le réglage actuel s'affiche.
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3. Sélectionnez un niveau d'atténuation.

– 0: atténuation faible

– 1: atténuation moyenne

– 2: atténuation forte

4. Confirmez la sélection.

Le programme quitte le menu automatiquement.

Rétablir les réglages 

d'usine (RESET) 

Vous pouvez rétablir les réglages d'usine pour les 

fonctions suivantes : 

Fonction Réglage d'usine 

Autohold (Ahold) 
en fonction du 

modèle 

Signal sonore (Press) off 

Signal sonore (Hold) on 

Atténuation (Fil) 0 

Valeur en mémoire Breast Milk 

Intake Function (BMIF) 
0 kg 

Module sans fil (SYS) off 

Autosend (Asend) off 

Autoprint (APrt) off 

REMARQUE : 

Lors du rétablissement des réglages d'usine, le 
module sans fil est éteint. Les informations rela- 
tives aux groupes sans fil existants sont conser- 
vées. Les groupes sans fil ne doivent pas être 
reconfigurés. 

1. Dans le menu, sélectionnez le point « Reset ».

2. Confirmez la sélection.

Le programme quitte le menu automatiquement.

3. Éteignez la balance.

Les réglages d'usine sont rétablis et sont dispo-

nibles lorsque la balance est remise en marche.
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7. LE RÉSEAU SANS FIL SECA 360° WIRELESS

7.1 Introduction 

Cet appareil est équipé d'un module sans fil. Le 

module sans fil permet de procéder à la transmission 

sans fil des résultats de mesure à des fins d'évaluation 

et de documentation. Les données peuvent être trans- 

mises aux appareils suivants : 

• seca Imprimante sans fil

• Ordinateur avec seca module sans fil USB

seca Groupes sans fil Le réseau sans fil seca 360° wireless fonctionne avec 

des groupes sans fil. Un groupe sans fil est un groupe 

virtuel d'émetteurs et de récepteurs. Si plusieurs émet- 

teurs et récepteurs du même type sont utilisés, il est 

possible de configurer jusqu'à 3 groupes sans fil (0, 1, 

2) avec cet appareil.

La configuration de plusieurs groupes sans fil garantit la 

transmission fiable et correctement adressée des 

valeurs de mesure lorsque plusieurs salles d'examen 

équipées d'appareils comparables doivent être 

utilisées. 

La distance maximale entre les émetteurs et les récep- 

teurs est d'env. 10 mètres. Certaines conditions 

locales, par ex. l'épaisseur et l'état des murs, peuvent 

réduire la portée. 

Pour chaque groupe sans fil, la combinaison 

d'appareils suivante est possible : 

• 1 pèse-bébé

• 1 pèse-personne

• 1 toise de mesure

• 1 seca Imprimante sans fil

• 1 ordinateur avec seca module sans fil USB
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Canaux Dans un groupe sans fil, les appareils communiquent 

les uns avec les autres sur trois canaux (C1, C2, C3). Ils 

garantissent ainsi une transmission de données fiable 

et sans incident. 

Si vous configurez un groupe sans fil avec cette 

balance, l'appareil vous propose trois canaux garantis- 

sant une transmission de données optimale. Nous 

vous recommandons de reprendre les numéros de 

canal proposés. 

Vous pouvez également sélectionner manuellement les 

numéros de canal (0 à 99), par ex. si vous souhaitez 

configurer plusieurs groupes sans fil. 

Pour garantir une transmission de données sans inci- 

dent, les canaux doivent se situer à une distance suffi- 

sante les uns par rapport aux autres. Nous 

recommandons une distance minimale de 30. Chaque 

numéro de canal ne doit être utilisé que pour un seul 

canal. 

Exemple de configuration ; numéros de canal pour une 

configuration de 3 groupes sans fil dans un cabinet : 

• Groupe sans fil 0 : C1=_0, C2= 30, C3=60

• Groupe sans fil 1 : C1=10, C2=40, C3=70

• Groupe sans fil 2 : C1=20, C2=50, C3=80

Reconnaissance des 

appareils 

Si vous configurez un groupe sans fil avec la balance, 

cette dernière recherche les autres appareils actifs 

dans le système seca 360° wireless. Les appareils 

reconnus s'affichent sur l'écran de la balance sous 

forme de modules (par ex. MO 3). Les chiffres ont la 

signification suivante : 

• 1: Pèse-personne

• 2: Toise de mesure

• 3: Imprimante sans fil

• 4: Ordinateur avec seca module sans fil USB

• 7: Pèse-bébé

• 5, 6 et 8-12 : Réservé pour une extension du

système

C1 
C2 
C3 
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7.2 Utiliser la balance dans un groupe sans fil 

Toutes les fonctions requises pour utiliser l'appareil 

dans un groupe sans fil seca se trouvent dans le sous- 

menu « rF ». Vous trouverez des informations relatives 

à la navigation dans le menu à la Page 77. 

Activer le module sans 

fil (SYS) 

L'appareil est fourni avec le module sans fil désactivé. 

Vous devez l'activer avant de pouvoir configurer un 

groupe sans fil. 

REMARQUE : 

Si vous activez le module sans fil, la consom- 
mation de l'appareil augmente. Pour utiliser 
l'appareil dans un réseau sans fil, nous recom- 
mandons l'emploi d'un bloc d'alimentation 
secteur. 

1. Mettez l'appareil sous tension.

2. Dans le sous-menu « rf », sélectionnez le point de

menu « SYS ».

3. Confirmez la sélection.

4. Sélectionnez le réglage « on ».

5. Confirmez la sélection.

Le programme quitte le menu automatiquement.

Configurer un groupe 

sans fil (Lrn) 

Pour configurer un groupe sans fil, procédez comme 

suit : 

1. Mettez l'appareil sous tension.

2. Appelez le menu.

3. Dans le menu, sélectionnez le point « rF ».

Group (ID) 

Channel 1 (C1) 

Channel 2 (C2) 

Channel 3 (C3) 

Autosend 
on 

on 

Autoprint 

rF Reg. Devices (M) 
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4. Confirmez la sélection.

5. Dans le sous-menu « rf », sélectionnez le point de

menu « lrn» (learn).

6. Confirmez la sélection.

Le groupe sans fil en cours de réglage (ici : Groupe

sans fil 0 « ID 0 ») s'affiche.

Si le groupe sans fil « 0 » existe déjà et si vous sou-

haitez configurer un autre groupe sans fil avec cet

appareil, sélectionnez un autre ID avec la touche

fléchée (ici : Groupe sans fil 1 « ID 1 »).

7. Confirmez votre sélection du groupe sans fil.

L'appareil propose un numéro de canal pour le

canal 1 (ici C1 « 0 »).

Vous pouvez reprendre le numéro de canal pro-

posé ou régler un autre numéro de canal avec la

touche fléchée.

8. Confirmez votre sélection pour le canal 1.

L'appareil propose un numéro de canal pour le

canal 2 (ici C2 « 30 »).

Vous pouvez reprendre le numéro de canal pro-

posé ou régler un autre numéro de canal avec la

touche fléchée.

REMARQUE : 

Les numéros de canal à deux caractères ne 
comportent aucun espace. L'indication 
« C230 » signifie : Canal « 2 », Numéro de canal 
« 30 ». 

9. Confirmez votre sélection pour le canal 2.

L'appareil propose un numéro de canal pour le

canal 3 (ici C3 « 60 »).

Vous pouvez reprendre le numéro de canal pro-

posé ou régler un autre numéro de canal avec la

touche fléchée.

10. Confirmez votre sélection pour le canal 3.

Le message StOp apparaît à l'écran.

L'appareil attend les signaux des autres appareils

adaptés à une transmission sans fil situés à sa

portée.

REMARQUE : 

Pour de nombreux appareils, une procédure de 
mise sous tension spéciale doit être suivie en 
cas d'intégration dans un groupe sans fil. Res- 
pectez les consignes du mode d'emploi de 
l'appareil correspondant. 
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11. Mettez sous tension l'appareil que vous souhaitez

intégrer dans le groupe sans fil, par ex. une impri-

mante sans fil.

Si l'imprimante sans fil a été reconnue, un bip

sonore retentit.

REMARQUE : 

Après avoir intégré une imprimante sans fil dans 
le groupe sans fil, vous devez ensuite sélection- 
ner une option d'impression (Menu\rf\APrt) et 
régler l'heure (Menu\rf\time). 

12. Répétez l'étape 11. pour tous les appareils que

vous souhaitez intégrer dans ce groupe sans fil.

13. Appuyez sur la touche Entrée pour terminer la

recherche.

14. Appuyez sur la touche fléchée pour afficher les ap-

pareils reconnus (ici : Mo 3 pour une imprimante

sans fil).

Si vous avez intégré plusieurs appareils dans le

groupe sans fil, appuyez plusieurs fois sur la touche

fléchée pour vérifier que tous les appareils ont été

reconnus par la balance.

15. Quittez le menu à l'aide de la touche Entrée ou at-

tendez jusqu'à ce que le programme quitte le menu

automatiquement.

Activer la transmission 

automatique (ASend) 

Vous pouvez configurer l'appareil de manière à ce que 

les résultats de mesure soient envoyés automatique- 

ment à tous les récepteurs prêts à recevoir et connec- 

tés dans le même groupe sans fil (par ex. : imprimante 

sans fil, ordinateur avec module sans fil USB). 

REMARQUE : 

Si vous utilisez une imprimante sans fil, assurez- 
vous que l'option d'impression n'est pas définie 
sur « off » (voir « Sélectionner l'option 
d'impression (APrt) » à la page 86). 

1. Mettez l'appareil sous tension.

2. Dans le sous-menu « rf », sélectionnez le point de

menu « ASend » et confirmez la sélection.

3. Sélectionnez le réglage « on » et confirmez la

sélection.

Le programme quitte le menu automatiquement.
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Sélectionner l'option 

d'impression (APrt) 

Vous pouvez configurer l'appareil de manière à ce que 

les résultats de mesure soient sortis automatiquement 

sur une imprimante sans fil connectée dans le groupe 

sans fil. 

REMARQUE : 

Cette fonction n'est accessible que si une impri- 
mante sans fil seca a été intégrée dans le 
groupe sans fil via la fonction « learn ». 

1. Mettez l'appareil sous tension.

2. Dans le sous-menu « rf », sélectionnez le point de

menu « APrt » et confirmez la sélection.

3. Sélectionnez le réglage pertinent pour votre

combinaison d'appareils :

– HI : Résultats de mesure des appareils de
mesure de longueur (aucune fonction avec ce
modèle)

– MA : Résultats de mesure des balances

– HI_MA : Résultats de mesure des appareils
de mesure de longueur et des balances (au-
cune fonction avec ce modèle)

– off : Pas d'impression automatique ; pour im-
primer, exercez une pression longue sur la
touche Entrée lors du pesage.

4. Confirmez votre sélection.

Le programme quitte le menu automatiquement.

Régler l'heure (Time) Vous pouvez configurer le système de manière à ce 

que l'imprimante sans fil ajoute automatiquement la 

date et l'heure à vos résultats de mesure. Pour cela, 

vous devez régler en une seule fois l'heure et la date 

sur cet appareil et transmettre ces informations à 

l'horloge interne de l'imprimante sans fil. 

REMARQUE : 

Cette fonction n'est accessible que si une impri- 
mante sans fil seca a été intégrée dans le 
groupe sans fil via la fonction « learn ». 

1. Mettez l'appareil sous tension.

2. Dans le sous-menu « rf », sélectionnez le point de

menu « Time ».

3. Confirmez la sélection.

Le réglage actuel pour « Année (Year) » s'affiche.

4. Réglez le numéro adéquat pour l'année.

5. Confirmez la sélection.
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8. NETTOYAGE

6. Répétez les étapes 3. et 4. pour « Mois » (  ), 

« Jour » (dAy), Heure (hour) et Minute ( ). 

7. Confirmez votre sélection dans chaque cas.

Après avoir confirmé le réglage pour Minute, le

programme quitte le menu automatiquement.

Les réglages sont transmis automatiquement à 

l'imprimante sans fil.

L'imprimante sans fil ajoute automatiquement la

date et l'heure à chaque impression.

REMARQUE : 

Pour plus d'informations sur l'utilisation de 
l'imprimante sans fil, reportez-vous à son mode 
d'emploi. 

Nettoyez si nécessaire la cuvette et le châssis de la 

balance à l'aide d'un produit d'entretien pour le 

ménage ou d'un désinfectant du commerce. 

Respectez les consignes du fabricant. 

9. QUE FAIRE SI…

Défaut Cause/Solution 

… aucune indication de 

poids n'apparaît alors 

qu'une charge se trouve 

sur la balance ? 

La balance n'est pas alimentée en courant. 

- Vérifiez si la balance est sous tension

- Vérifiez si des piles sont insérées

… 0.000 ne s'affiche pas 

avant le pesage ? 

La balance a été chargée avant la mise sous 

tension. 

- Enlever la charge de la balance

- Mettre la balance hors tension puis à nouveau

sous tension

… un segment reste 

allumé en permanence 

ou ne s'allume pas du 

tout ? 

L'emplacement correspondant présente un 

défaut. 

- Informer le service maintenance.

… l'indication 

apparaît ? 

La tension des piles diminue. 

- Insérer des piles neuves le plus tôt possible

… l'indication bAtt 
apparaît ? 

Les piles sont vides. 

- Insérer des piles neuves

… l'indication St0p 
apparaît ? 

La charge maximale a été dépassée. 

- Enlever la charge de la balance
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Défaut Cause/Solution 

… l'indication 

apparaît ? 

La température ambiante de la balance est trop 

haute ou trop basse. 

- Installer la balance à une température

ambiante comprise entre +10 °C et +40 °C 

- Attendre env. 15 minutes jusqu'à ce que la

balance s'adapte à la température ambiante.

... deux signaux sonores 

sont audibles lors du 

premier envoi des résul- 

tats de mesure après la 

mise sous tension ? 

• L'appareil n'a pas pu envoyer les résultats de

mesure aux récepteurs sans fil (imprimante

sans fil seca ou ordinateur avec module sans fil

USB).

– Assurez-vous que la balance est intégrée
dans le réseau sans fil.

– Assurez-vous que le récepteur est sous
tension.

• La réception est perturbée par les appareils HF

situés à proximité (par ex. les téléphones

mobiles).

- Avec les appareils HF, maintenez une dis-

tance minimum d'1 mètre par rapport aux

émetteurs et récepteurs du réseau sans fil

seca.

REMARQUE : 

Si cette perturbation n'est pas éliminée, 
aucun avertissement sonore ne retentit lors 
des tentatives d'envoi ultérieures. 

... dans le menu rf, seul le 

point « SYS » est visible ? 

• Le module sans fil est désactivé.

- Activer le module sans fil (voir « Activer le

module sans fil (SYS) » à la page 83).

... dans le menu rf, seuls 

les points « SYS » et 

« lrn » sont visibles ? 

• Le module sans fil est activé et aucun groupe

sans fil n'est configuré.

- Configurer le groupe sans fil (voir « Configurer

un groupe sans fil (Lrn) » à la page 83).

... dans le menu rf, les 

points « APrt » et « Time » 

ne sont pas visibles ? 

• aucune imprimante sans fil n'est connectée

dans le groupe sans fil.

- Connecter l'imprimante sans fil dans le

groupe sans fil via le point de menu « lrn » (voir

« Configurer un groupe sans fil (Lrn) » à la

page 83).

… l'indication Er:X:11 
apparaît ? 

La charge se trouvant sur la balance est trop éle- 

vée ou la balance a été trop chargée sur un coin 

- Enlever la charge sur la balance ou répartir le

poids de manière plus uniforme

- Redémarrer la balance
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Défaut Cause/Solution 

… l'indication Er:X:12 
apparaît ? 

La balance a été mise sous tension avec une 

charge trop élevée. 

- Enlever la charge de la balance

- Redémarrer la balance

… l'indication Er:X:16 
apparaît ? 

Les oscillations propres de la balance ont entraîné 

son déplacement, le point zéro n'a pas pu être 

déterminé. 

- Évitez tout contact avec les balances ou la

table sur laquelle se trouve la balance.

- Redémarrer la balance

… la touche Entrée 

(send/print) est enfon- 

cée et l'indication 

Er:X:71 apparaît ? 

Transmission de données impossible, le module 

sans fil est désactivé. 

- Activer le module sans fil (voir « Activer le

module sans fil (SYS) » à la page 83).

… la touche Entrée 

(send/print) est enfon- 

cée et l'indication 

Er:X:72 apparaît ? 

Transmission de données impossible, aucun 

groupe sans fil n'est configuré. 

- Configurer le groupe sans fil (voir « Configurer

un groupe sans fil (Lrn) » à la page 83).

10. MAINTENANCE/RÉÉTALONNAGE

10.1 Informations sur la maintenance et le réétalonnage 

Nous recommandons de réaliser l'entretien de l'appa- 

reil avant un nouvel étalonnage. 

ATTENTION ! 
Un entretien incorrect peut être à l'origine 

d'erreurs de mesures 

 Les entretiens et réparations doivent être ex-
clusivement confiés à des partenaires SÀV
autorisés.

 Pour connaître le partenaire SÀV le plus
proche, rendez-vous sur le site
www.seca.com ou envoyez un e-mail à
service@seca.com.

Faites effectuer par des personnes autorisées un rééta- 

lonnage conformément aux dispositions légales natio- 

nales. L'année du premier étalonnage est indiquée 

derrière le sigle CE sur la plaque signalétique, au-des- 

sus du numéro de l'organisme désigné 0109 (Direction 

de l'étalonnage en Hesse). 

http://www.seca.com/
http://www.seca.com/
mailto:service@seca.com
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Un réétalonnage est dans tous les cas nécessaire si 

une ou plusieurs marques de sécurité sont endomma- 

gées ou si le contenu du compteur d'étalonnage ne 

correspond pas au nombre figurant sur la marque 

valide du compteur d'étalonnage. 

10.2 Contrôler le contenu du compteur d'étalonnage 

Cette balance seca est étalonnée. Les étalonnages ne 

peuvent être réalisés que par des organismes autorisés. 

Pour s'en assurer, la balance est équipée d'un comp- 

teur d'étalonnage qui constate toute modification des 

données relatives à l'étalonnage. 

Si vous souhaitez vérifier si la balance a été étalonnée 

correctement, procédez comme suit : 

1. Éteignez la balance le cas échéant.

2. Maintenez enfoncée n'importe quelle touche et dé-

marrez la balance.

Le contenu actuel du compteur d'étalonnage
clignote pendant quelques secondes sur l'écran.

3. Comparez le contenu fourni du compteur d'étalon-

nage avec le nombre indiqué sur la marque du

compteur d'étalonnage.

Pour que l'étalonnage soit valable, les deux nombres 

doivent correspondre. Si ce n'est pas le cas, un rééta- 

lonnage doit être effectué. Pour cela, adressez-vous à 

votre partenaire S.A.V. ou au service après-vente de 

seca. Si un réétalonnage s'avère nécessaire, la marque 

de réétalonnage ci-contre est utilisée pour caractériser 

l'état du compteur d'étalonnage au lieu de la marque 

du compteur d'étalonnage seca représentée ci-des- 

sus. Cette marque est fixée par un sceau supplémen- 

taire apposé par la personne compétente pour le 

réétalonnage. La marque de réétalonnage peut être 

obtenue au numéro 14-05-01-886 du service après- 

vente de seca. 
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11. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques techniques seca 376 

Dimensions 

• Profondeur

• Largeur

• Hauteur

358 mm 

620 mm 

190 mm 

Poids à vide 3,5 kg 

Plage de températures +10° C à +40°C

Hauteur des chiffres 21 mm 

Alimentation 
Pile 

Bloc d'alimentation (option) 

Consommation 

• avec le module sans fil désactivé

• avec le module sans fil activé

env. 32 mA 

env. 50 mA 

Temps de marche max. en fonctionnement 
sur piles 

• avec le module sans fil désactivé

• avec le module sans fil activé

env. 5.600 minutes 

Bloc d'alimentation 

recommandé 

EN 60 601-1 : 

• Appareil à isolation renforcée, classe de

protection II :

• Appareil électromédical, type B : 

Dispositif médical selon les directives 93/42/ 
CEE et 2007/47/CE 

Classe I avec fonction de 
mesurage 

Étalonnage selon la directive 2009/23/CE Classe III 

Charge max. 

• Étendue de pesage 1

• Étendue de pesage 2

7,5 kg 

20 kg 

Charge minimale 

• Étendue de pesage 1

• Étendue de pesage 2

0,1 kg 

0,2 kg 

Graduation fine 

• Étendue de pesage 1

• Étendue de pesage 2

5g 

10 g 

Étendue de tarage max. 20 kg 

Précision lors du premier étalonnage 

• Étendue de pesage 1, 0 à 2,5 kg

• Étendue de pesage 1, 2,5 kg à 7,5 kg

• Étendue de pesage 2, 0 kg à 5 kg

• Étendue de pesage 2, 5 kg à 20 kg

± 2,5 g 

± 5 g 

± 5 g 

± 10 g 
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Transmission sans fil 

• Bande de fréquences 2,433 MHz - 2,480 MHz 

• Puissance d'émission < 10 mW 

• Normes remplies EN 30028, EN 301 489-1, -17 

12. ACCESSOIRES

Accessoires Numéro d'article 

seca réseau sans fil seca 360° wireless : 

• Imprimante sans fil

- seca 360° Wireless Printer 465

- seca 360° Wireless Printer Advanced 466

• Logiciel pour ordinateur

- seca analytics 105

• Module sans fil USB 

seca 360° Wireless USB adapter 456

Variantes spécifiques au pays 

Variantes spécifiques au pays 

Licences globales spécifiques 

à l'application 

456-00-00-009

Alimentation électrique : 

• Bloc d'alimentation enfichable, Euro : 230V~

/ 50Hz / 12V= / 150mA

• Bloc d'alimentation, Switchmode : 100-

240V~ / 50-60Hz / 12V= / 0,5A

68-32-10-252

68-32-10-265

Autres accessoires 

• Appuie-tête et repose-pied

• Toise de mesure seca 233

418-00-00-009

Variantes spécifiques au pays

13. MISE AU REBUT

13.1 Mise au rebut de l'appareil 

Ne jetez pas l'appareil avec les ordures ménagères. 

L'appareil doit être mis au rebut en tant que déchet 

d'équipements électriques et électroniques, conformé- 

ment aux directives en vigueur. Respectez les disposi- 

tions en vigueur dans votre pays. Pour de plus amples 

informations à ce sujet, veuillez contacter notre service 

après-vente à cette adresse : 

service@seca.com 

mailto:service@seca.com
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13.2 Piles et accus 

14. GARANTIE

Ne jetez pas les piles et accus usagés avec les ordures 

ménagères, qu'ils contiennent ou non des substances 

toxiques. En tant que consommateur de ces produits, 

vous êtes tenu par la loi de mettre au rebut les piles et 

les accus via les centres de collecte de votre commune 

ou du commerce. Ne restituez les piles et les accus 

qu'une fois ces derniers complètement déchargés. 

Une garantie de deux ans à compter de la date de 

livraison est accordée pour les défauts de matière ou 

de fabrication. Cette garantie ne s'applique pas aux 

pièces amovibles, comme par ex. les piles, les câbles, 

les blocs d'alimentation, les accus, etc. Les défauts 

couverts par la garantie sont réparés gratuitement sur 

présentation de la facture d'achat par le client. Aucune 

autre demande de réparation ne peut être prise en 

compte. Les frais de transport sont à la charge du 

client si l'appareil n'est pas installé à la même adresse 

que celle du client. En cas de dommages dus au trans- 

port, le cas de garantie peut être invoqué uniquement 

si l'emballage d'origine complet a été utilisé pour les 

transports et si la balance a été immobilisée et fixée 

conformément à l'emballage initial. Tous les éléments 

de l'emballage doivent par conséquent être conservés. 

Aucun cas de garantie ne peut être invoqué si l'appareil 

est ouvert par des personnes qui ne sont pas explicite- 

ment autorisées par seca. 

Nous prions nos clients à l'étranger de bien vouloir 

contacter directement le revendeur de leur pays 

respectif pour les cas de garantie. 
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FOR USA AND CANADA: 

NOTE: 

This device complies with Part 15 of the FCC 
Rules and with RSS-210 of Industry Canada. 
Operation is subject to the following two 
conditions: 
• This device may not cause harmful

interference.

• This device must accept any interference
received, including interference that may
cause undesired operation.

NOTE: 

Changes or modifications made to this equip- 
ment not expressly approved by seca may void 
the FCC authorization to operate this 
equipment. 

NOTE: 

Radiofrequency radiation exposure Information: 
This equipment complies with FCC radiation 
exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment. This equipment should be 
installed and operated with minimum distance 
of 1 m between the radiator and your body. This 
transmitter must not be co-located or operating 
in conjunction with any other antenna or 
transmitter. 

seca 

seca 376 

FCC ID: X6T172A01 

IC: 8898A-172A01 

This device complies with Part 15 of the FCC Rules and with RSS-210 of Industry Canada. 

Operation is subject to the following two conditions. (1) this device may not cause harmful 

interference, and (2) this device must accept any interference received, including 

interference that may cause undesired operation. 
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EG üretim türü izni D05-09-024 
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… entspricht dem in der Bescheinigung über die 
Bauartzulassung beschriebenen Baumuster. 
Die Waage erfüllt die geltenden Anforderungen 
folgender Richtlinien: 
2009/23/EG über nichtselbsttätige Waagen; 2009/23/ 

EG über nichtselbsttätige Waagen, 93/42/EWG und 
Richtlinie 2007/47/EG über Medizinprodukte, 
EN 45501 über metrologische Aspekte nichtselbsttä- 
tiger Waagen; EN 300 328, EN 301 489-1 und -17 
über elektromagnetische Verträglichkeit und 
Funkspektrumangelegenheiten. 

…corresponds to the type described in the certificate 
in respect of type approval permit. 
The scales comply with the applicable requirements of 
the following directives: 2009/23/EC governing non- 
automatic weighing instruments, 93/42/EEC and di- 

rective 2007/47/EC governing medical devices, EN 
45501 governing metrological aspects of non-au- 
tomatic weighing instruments; EN 300 328, EN 301 

489-1 and -17 governing electromagnetic compatibility 
and radio spectrum matters. 

…conforme au modèle type décrit dans le certificat 
d’homologation. 
Cette balance est conforme aux directives et normes 
suivantes: 
2009/23/CE relative aux instruments de pesage à 

fonctionnement non automatique ; 93/42/CEE et 
2007/47/CE relatives aux dispositifs médicaux, EN 
45501 relative aux aspects métrologiques des instru- 
ments de pesage à fonctionnement non automatique ; 
EN 300 328, EN 301 489-1 et -17 relatives à la com- 
patibilité électromagnétique et au spectre radio- 

électrique. 

…è conforme al campione descritto nel certificato di 
omologazione costruttiva. 
La bilancia soddisfa i requisiti delle seguenti direttive: 
2009/23/CE in materia di bilance a funzionamento non 

automatico; 93/42/CEE e direttiva 2007/47/CE in ma- 
teria di prodotti medicali, EN 45501 sugli aspetti metro- 
logici delle bilance a funzionamento non automatico; 
EN 300 328, EN 301 489-1 e -17 in materia di compa- 
tibilità elettromagnetica e di spettro radio. 

…corresponde a la muestra descrita en el certificado 
sobre el permiso de construcción. 
La báscula cumple las exigencias vigentes de las 

siguientes directivas: 
2009/23/CE relativa a los instrumentos de pesaje de 
funcionamiento no automático; 93/42/CEE y Directiva 
2007/47/CE sobre productos sanitarios, EN 45501 so- 

bre aspectos metrológicos de los instrumentos de pe- 
saje de funcionamiento no automático; EN 300 328, EN 
301 489-1 y -17 sobre compatibilidad electromagnéti- 
ca y cuestiones del espectro radioeléctrico. 

... svarer til det typemønster, som er beskrevet i at- 
testen over typegodkendelsen. 
Vægten opfylder de gældende krav fra følgende direk- 

tiver: 
2009/23/EF om ikke automatiske vægte; 93/42/EØF 
og direktiv 2007/47/EF om medicinprodukter, EN 
45501 om metrologiske aspekter for ikke automatiske 

vægte; EN 300 328, EN 301 489-1 og -17 om elektro- 
magnetisk fordragelighed og radiospektrumanliggen- 
der. 

...motsvarar bes krivningen enligt mönstertillståndet. 
Vågen uppfyller gällande krav i följande direktiv och 
normer: 
2009/23/EG om icke-automatiska vågar, 93/42/EEG 
och 2007/47/EG om medicintekniska produkter, EN 

45501 om metrologiska bedömningsgrunder för icke 
automatiska vågar samt EN 300 328, EN 301 489-1 
och EN 301 489-17 om elektromagnetisk kompatibili- 
tet och gnistspektrumfrågor. 

 
... er i samsvar med mønsteret som er beskrevet i ser- 
tifikatet over konstruksjonstype-godkjennelsen. 

Vekten oppfyller gjeldende krav i følgende direktiver: 

2009/23/EF om ikke-automatiske vekter; 93/42/EØF 
og direktiv 2007/47/EF om medisinske produkter, EN 

45501 om metrologiske aspekter ved ikke-automatis- 
ke vekter; EN 300 328, EN 301 489-1 og -17 om elek- 
tromagnetisk kompatibilitet og ting som angår 
spekteret av radiosignaler. 

 
... on tyyppihyväksyntätodistuksessa kuvatun 
rakennemallin mukainen. 

Vaaka täyttää seuraavien direktiivien voimassa olevat 
määräykset: 
2009/23/EY, ei-itsetoimivat vaa'at; 93/42/ETY ja direktii- 
vi 2007/47/EY, lääkinnälliset laitteet, EN 45501, manu- 

aalisia vaakoja koskevat mittaus- ja toimintavaatimukset; 
EN 300 328, EN 301 489-1 ja -17, sähkömagneettinen 
yhteensopivuus ja radiospektriasiat. 

 
...komt overeen met de in de verklaring van over de 
modelkeuring beschreven constructie. 
De weegschaal voldoet aan de geldende eisen van de 
volgende richtlijnen: 

2009/23/EG betreffende niet-automatische weeg- 
werktuigen; 93/42/EEG en richtlijn 2007/47/EG betref- 
fende medische hulpmiddelen, EN 45501 
Metrologische aspecten van niet-automatische weeg- 
instrumenten; EN 300 328, EN 301 489-1 en -17 be- 

treffende elektromagnetische compatibiliteit en 
radiospectrumaangelegenheden. 

 
... corresponde ao padrão de construção descrito no 
certificado de homologação de tipo de construção. 
A balança cumpre os requisitos válidos das seguintes 
directivas: 

2009/23/CE relativa a instrumentos de pesagem de fun- 
cionamento não automático; 93/42/CEE e directiva 
2007/47/CE relativa a dispositivos médicos, EN 45501 
relativa a aspectos metrológicos dos instrumentos de 
pesagem de funcionamento não automático; EN 300 
328, EN 301 489-1 e -17 relativa a compatibilidade elec- 
tromagnética e assuntos de espectro radioeléctrico. 

 
... ανταποκρίνεται στο κατασκευαστικό πρότυπο που 

περιγράφεται στην εγκριτική βεβαίωση του 
κατασκευαστικού τρόπου. 
Η ζυγαριά εκπληρώνει τις ισχύουσες απαιτήσεις των 
ακόλουθων Οδηγιών: 

2009/23/EΚ περί οργάνων ζύγισης μη αυτόματης λει- 
τουργίας, 93/42/EΟΚ και Οδηγία 2007/47/EΚ περί ια- 
τροτεχνολογικών προϊόντων, EN 45501 περί 
μετρολογικών απόψεων οργάνων ζύγισης μη αυτόμα- 
της λειτουργίας, EN 300 328, EN 301 489-1 και -17 
περί ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας και περί θεμά- 
των ραδιοφάσματος. 



…odpovídá typu popsanému v certifikátu schválení 
typu. 
Váha splňuje platné požadavky těchto směrnic: 

2009/23/ES o vahách s neautomatickou činností, 93/ 
42/EHS a 2007/47/ES o zdravotnických prostředcích, 
EN 45501 o metrologických aspektech vah s neauto- 
matickou činností, EN 300 328, EN 301 489-1 a -17 o 
elektromagnetické kompatibilitě a rádiovém spektru. 

...vastab tüübikinnitustunnistuses kirjeldatud tüübile. 
Kaal täidab järgmiste direktiividega kehtestatud 
nõudeid: 

2009/23/EÜ mitteautomaatkaalude kohta; 93/42/EMÜ 
ja direktiiv 2007/47/EÜ meditsiinitoodete kohta, EN 
45501 mitteautomaatkaalude metroloogiliste aspekti- 

de kohta; EN 300 328, EN 301 489-1 ja -17 elektro- 
magnetilise ühilduvuse ning ringhäälinguga seonduva 
kohta. 

...megfelel a típusengedély megfelelőségigazolásában 
megadott típusnak. 
A mérleg teljesíti a következő irányelvek érvényben lévő 
követelményeit:2009/23/EK a nem automatikus műkö- 
désű mérlegekről; 93/42/EGK és 2007/47/EK irányelv 
az orvostechnikai termékekről, EN 45501 a nem auto- 

matikus működésű mérlegek méréstechnikai követel- 
ményei és vizsgálata; EN 300 328, EN 301 489-1 és - 

17 az elektromágneses összeférhetőségi- és rádió- 
spektrum ügyekről. 

...atitinka aprašytų gamybos pavyzdžių kvalifikacijos 
patvirtinimą. 
Svarstyklės išpildo galiojančius tokių direktyvų reikala- 
vimus:2009/23/EB dėl neautomatinių svarstyklių; 93/ 
42/EEB ir medicinos prietaisų direktyvą 2007/47/EB, 

EN 45501 apie metrologinius neautomatinių svarstyklių 
aspektus; EN 300 328, EN 301 489-1 ir -17 dėl elek- 
tromagnetinio suderinamumo ir radijo dažnių spektro 
dalykų. 

... atbilst izgatavošanas veida atļaujas apliecībā 
norādītājam izgatavošanas paraugam. 
Svari atbilst šādu direktīvu spēkā esošajām prasībām: 

2009/23/EK par neautomātiskiem svariem; 93/42/EEK 
un direktīvai 2007/47/EK par medicīnas ierīcēm, EN 
45501 par neautomātisko svaru metroloģiskajiem as- 
pektiem; EN 300 328, EN 301 489-1 un -17 par elek- 
tromagnētisko saderību un radiofrekvenču spektra 
jautājumiem. 

...odpowiada typowi konstrukcyjnemu opisanemu 
w świadectwie zgodności. 
Waga spełnia obowiązujące wymagania następujących 

dyrektyw: 
2009/23/WE w sprawie wag nieautomatycznych; 93/ 
42/EWG i dyrektywy 2007/47/WE o wyrobach me- 
dycznych, normy EN 45501 dotyczącej zagadnień me- 

trologicznych wag nieautomatycznych, EN 300 328, 
EN 301 489-1 i -17 dotyczących kompatybilności elek- 
tromagnetycznej i zagadnień widma radiowego. 

 

...ustreza potrjenemu modelu vrste izdelave. 
Tehtnica izpolnjuje veljavne zahteve naslednjih direktiv: 
2009/23/ES o neavtomatskih tehtnicah; 93/42/EGS in 
direktivo 2007/47/ES o medicinskih pripomočkih, EN 

45501 o metroloških vidikih neavtomatskih tehtnic; EN 
300 328, EN 301 489-1 in -17 o elektromagnetni 
združljivosti in zadevah v zvezi z radijskim spektrom. 

…zodpovedá typu popísanému v osvedčení o 
schválení konštrukcie. 
Váha spĺňa platné požiadavky nasledovných smerníc: 
2009/23/ES o váhach s neautomatickou činnosťou; 

93/42/EHS a smernica 2007/47/ES o medicínskych 
výrobkoch, EN 45501 o metrologických aspektoch váh 
s neautomatickou činnosťou; EN 300 328, EN 301 
489-1 a -17 o elektromagnetickej kompatibilite a zále- 
žitostiach rádiového spektra. 

...onay belgesinde ü retim türü ile ilgili açıklanan üretim 
örneğine uygundur. 

Tartı, aşağıdaki yönergelerin geçerli talimatlarını yerini 
getirir: 
Otomatik olmayan basküller hakkında 2009/23/AT; tıb- 
bi ürünler hakkında 93/42/AET ve 2007/47/AT yönet- 

meliği, otomatik olmayan basküllerin metrolojik 
unsurları hakkında EN 45501; elektromanyetik uyumlu- 
luk ve radyo tayfi maddeleri hakkında EN 300 328, EN 
301 489-1 ve -17. 

Hamburg: Mai 2010 

Frederik Vogel 

Geschäftsführer Technik 

seca gmbh & co. kg. 

Hammer Steindamm 9-25 

22089 Hamburg 

Telefon: +49 40.200 000-0 

Telefax: +49 40.200 000-50 

: www.seca.com 

HU 

http://www.seca.com/

	seca 376
	Bedienungsanleitung und Garantieerklärung 3
	Instruction manual and guarantee 33
	Mode d’emploi et garantie 63
	Manuale di istruzioni e garanzia 94
	Manual de instrucciones y garantia 124
	Betjeningsvejledning og garantibevis 155
	Bruksanvisning och garanti 184
	Bruksanvisning og garantierklæring 213
	Käyttöohje ja takuu 242
	Bedieningshandleiding en garantieverklaring 272
	Instruções de utilização e declaração de garantia 302
	Οδηγίες χειρισμού και εγγύηση 333
	Instrukcja obsługi i gwarancja 364
	INHALTSVERZEICHNIS
	2. GERÄTEBESCHREIBUNG
	2.1 Herzlichen Glückwunsch!
	2.2 Verwendungszweck

	3. SICHERHEITSINFORMATIONEN
	3.1 Grundlegende Sicherheitshinweise
	3.2 Sicherheitshinweise in dieser Gebrauchsanweisung
	GEFAHR!
	WARNUNG!
	VORSICHT!
	ACHTUNG!
	HINWEIS:

	3.3 Umgang mit Batterien und Akkus
	WARNUNG!
	ACHTUNG!


	4. ÜBERSICHT
	4.1 Bedienelemente
	4.2 Symbole im Display
	4.3 Kennzeichen auf dem Typenschild

	5. BEVOR ES RICHTIG LOS GEHT…
	5.1 Stromversorgung herstellen
	HINWEIS:
	Netzgerät anschließen
	WARNUNG!


	5.2 Waage aufstellen

	6. BEDIENUNG
	6.1 Wiegen
	ACHTUNG!
	ACHTUNG! (1)
	WARNUNG!
	Zusatzgewicht austarieren (TARE)
	ACHTUNG!
	HINWEIS:
	HINWEIS: (1)

	Messergebnisse an Funkempfänger senden
	Automatische Wägebereichs- umschaltung
	HINWEIS:


	6.2 Weitere Funktionen nutzen
	HINWEIS:
	Differenz-Funktion nutzen (BMIF)
	Autohold-Funktion aktivieren (Ahold)
	HINWEIS:
	HINWEIS: (1)

	Dämpfung einstellen
	HINWEIS:



	7. DAS FUNKNETZWERK SECA 360  WIRELESS
	7.1 Einführung
	7.2 Waage in einer Funkgruppe betreiben
	HINWEIS:
	Funkgruppe einrichten
	HINWEIS:
	HINWEIS: (1)
	HINWEIS: (2)

	Automatische Übertragung aktivieren
	HINWEIS:

	Druckoption wählen
	HINWEIS:



	8. REINIGUNG
	HINWEIS:
	HINWEIS: (1)

	9. WAS TUN, WENN…?
	10.1 Informationen zu Wartung und Nacheichung
	ACHTUNG!

	10.2 Eichzählerinhalt prüfen
	13.1 Entsorgung des Gerätes
	13.2 Batterien und Akkus

	14. GEWÄHRLEISTUNG
	CONTENTS
	2. DESCRIPTION OF DEVICE
	2.1 Congratulations!

	3. SAFETY INFORMATION
	3.1 Basic safety precautions
	3.2 Safety information in this manual
	DANGER!
	WARNING!
	CAUTION!
	ATTENTION!
	NOTE:

	3.3 Handling (rechargeable) batteries
	WARNING!
	ATTENTION!


	4. OVERVIEW
	4.1 Controls/Features
	4.2 Symbols in display
	4.3 Information on rating plate

	5. BEFORE YOU GET STARTED …
	5.1 Create power supply
	NOTE:
	Connect the power supply unit (optional)
	WARNING!


	5.2 Set up scales

	6. OPERATION
	6.1 Weighing
	ATTENTION!
	ATTENTION! (1)
	WARNING!
	Tare off additional weight (TARE)
	ATTENTION!
	NOTE:

	Continuous display of measured result (HOLD)
	NOTE:

	Transmit measured results to a radio
	Automatic switchover of weighing range
	NOTE:


	6.2 Use additional functions
	NOTE:
	Activate Autohold function (Ahold)
	NOTE:

	Activate acoustic signals (BEEP)
	NOTE:
	NOTE: (1)



	7. SECA 360  WIRELESS NETWORK
	7.1 Introduction
	Detection of equipment

	7.2 Operate scales in a wireless group
	Activate wireless module (SYS)
	NOTE:

	Set up wireless group
	NOTE:
	NOTE: (1)
	NOTE: (2)

	Activate automatic transmission (ASend)
	NOTE:

	Select print option (APrt)
	NOTE:
	NOTE: (1)



	8. CLEANING
	NOTE:

	9. WHAT TO DO IF …?
	10.1 Information about maintenance and recalibration
	ATTENTION!

	10.2 Check content of calibration counter
	13.1 Disposal of device

	14. WARRANTY
	TABLE DES MATIÈRES
	2. DESCRIPTION DE L'APPAREIL
	2.1 Félicitations !

	3. INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ
	3.1 Consignes de sécurité de base
	3.2 Consignes de sécurité de ce mode d'emploi
	DANGER !
	AVERTISSEMENT !
	PRUDENCE !
	ATTENTION !
	REMARQUE :

	3.3 Manipulation des piles et accus
	AVERTISSEMENT !
	ATTENTION !


	4. APERÇU
	4.1 Éléments de commande
	4.2 Symboles de l'écran
	4.3 Symboles sur la plaque signalétique

	5. AVANT DE COMMENCER…
	5.1 Établir l'alimentation électrique
	REMARQUE :
	Raccorder l'appareil d'alimentation (option)
	AVERTISSEMENT !


	5.2 Monter la balance

	6. UTILISATION
	6.1 Pesage
	ATTENTION !
	ATTENTION ! (1)
	AVERTISSEMENT !
	Compenser le poids supplémentaire (TARE)
	ATTENTION !
	REMARQUE :
	REMARQUE : (1)

	Envoyer les résultats de mesure au récepteur
	Changement automatique d'étendue
	REMARQUE :


	6.2 Utiliser les autres fonctions
	REMARQUE :
	Activer la fonction Autohold (Ahold)
	REMARQUE :

	Activer les signaux sonores (BEEP)
	REMARQUE :

	Rétablir les réglages d'usine (RESET)
	REMARQUE :



	7. LE RÉSEAU SANS FIL SECA 360  WIRELESS
	7.1 Introduction
	Reconnaissance des

	7.2 Utiliser la balance dans un groupe sans fil
	Activer le module sans
	REMARQUE :

	Configurer un groupe
	REMARQUE :
	REMARQUE : (1)
	REMARQUE : (2)

	Activer la transmission automatique (ASend)
	REMARQUE :

	Sélectionner l'option d'impression (APrt)
	REMARQUE :
	REMARQUE : (1)



	8. NETTOYAGE
	REMARQUE :

	9. QUE FAIRE SI…
	10.1 Informations sur la maintenance et le réétalonnage
	ATTENTION !

	10.2 Contrôler le contenu du compteur d'étalonnage
	13.1 Mise au rebut de l'appareil

	14. GARANTIE
	INDICE
	2. DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
	2.1 Sentiti complimenti!
	2.2 Destinazione d'uso

	3. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
	3.1 Indicazioni basilari per la sicurezza
	3.2 Indicazioni per la sicurezza in queste istruzioni per l'uso
	PERICOLO!
	AVVERTENZA!
	CAUTELA!
	ATTENZIONE!
	INDICAZIONE:

	3.3 Utilizzo di batterie e accumulatori
	AVVERTENZA!
	ATTENZIONE!


	4. PANORAMICA
	4.1 Elementi di comando
	4.2 Simboli sul display
	4.3 Indicazioni sulla targhetta

	5. PRIMA DI COMINCIARE VERAMENTE…
	5.1 Predisposizione alimentazione elettrica
	Inserimento delle
	NOTA:

	Collegamento dell'alimentatore
	AVVERTENZA!


	5.2 Installazione della bilancia

	6. UTILIZZO
	6.1 Pesatura
	ATTENZIONE!
	ATTENZIONE! (1)
	AVVERTENZA!
	Taratura del peso supplementare (TARE)
	ATTENZIONE!
	NOTA:
	NOTA: (1)

	Invio dei risultati di misura al destinatario
	Commutazione automatica del campo
	Spegnimento della
	NOTA:


	6.2 Utilizzo di altre funzioni
	NOTA:
	Utilizzo della funzione differenza (BMIF)
	Attivazione funzione Autohold (Ahold)
	NOTA:

	Attivazione segnali acustici (BEEP)
	NOTA:

	Impostazione dell'attenuazione (Fil)
	NOTA:



	7. RETE RADIO SECA 360  WIRELESS
	7.1 Introduzione
	Riconoscimento apparecchio

	7.2 Utilizzo della bilancia in un gruppo radio
	Attivazione del modulo
	NOTA:

	Configurazione del gruppo radio (Lrn)
	NOTA:
	NOTA: (1)
	NOTA: (2)

	Attivazione trasmissione automatica (ASend)
	NOTA:

	Selezione dell’opzione di stampa (APrt)
	NOTA:

	Impostazione dell'ora
	NOTA:



	8. PULIZIA
	NOTA:

	9. COSA FARE, SE…
	10.1 Informazioni sulla manutenzione e sulla ripetizione della verifica metrologica
	ATTENZIONE!

	10.2 Controllo del contenuto del contatore di taratura
	13.1 Smaltimento dell'apparecchio

	14. GARANZIA
	ÍNDICE
	1. CALIDAD GARANTIZADA
	2. DESCRIPCIÓN DEL APARATO
	2.1 ¡Enhorabuena!
	2.2 Uso previsto

	3. INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
	3.1 Indicaciones de seguridad básicas
	3.2 Indicaciones de seguridad en estas instrucciones de uso
	¡PELIGRO!
	¡ADVERTENCIA!
	¡PRECAUCIÓN!
	¡ATENCIÓN!
	NOTA:

	3.3 Manejo con pilas y acumuladores
	¡ADVERTENCIA!
	¡ATENCIÓN!


	4. VISTA GENERAL
	4.1 Elementos de mando
	4.2 Símbolos en el visor
	4.3 Indicaciones en la placa de identificación
	4.4 Estructura del menú

	5. ANTES DE EMPEZAR…
	5.1 Establecer el suministro de corriente
	NOTA:
	Conecte el equipo de alimentación (opcional)
	¡ADVERTENCIA!


	5.2 Colocar la báscula

	6. MANEJO
	6.1 Pesaje
	¡ATENCIÓN!
	¡ATENCIÓN! (1)
	¡ADVERTENCIA!
	Inicio del proceso de
	¡ATENCIÓN!
	NOTA:

	Indicación continua del
	NOTA:

	Enviar los resultados de
	Cambio automático del margen de pesaje
	NOTA:


	6.2 Utilizar otras funciones
	NOTA:
	Utilizar la función diferencial (BMIF)
	Activar la función Autohold (Ahold)
	NOTA:
	NOTA: (1)

	Restablecer la configuración
	de fábrica (RESET)
	NOTA:



	7. LA RED INALÁMBRICA SECA 360  WIRELESS
	7.1 Introducción
	Grupos inalámbricos
	Reconocimiento de

	7.2 Utilizar la báscula dentro de un grupo inalámbrico
	Activar el módulo inalámbrico (SYS)
	NOTA:

	Establecer el grupo inalámbrico (Lrn)
	NOTA:
	NOTA: (1)
	NOTA: (2)

	Activar la transmisión automática (ASend)
	NOTA:

	Seleccione la opción de
	impresión (APrt)
	NOTA:
	NOTA: (1)
	NOTA: (2)



	8. LIMPIEZA
	9. ¿QUÉ HACER CUANDO…
	10. MANTENIMIENTO/RECALIBRADO
	10.1 Información sobre el mantenimiento y recalibrado
	¡ATENCIÓN!

	10.2 Comprobar el contenido del contador

	11. DATOS TÉCNICOS
	12. ACCESORIOS
	13. EVACUACIÓN
	13.1 Evacuación del aparato
	13.2 Pilas y acumuladores

	14. GARANTÍA
	INDHOLDSFORTEGNELSE
	1. DET LOVER VI HØJT OG HELLIGT
	2. BESKRIVELSE AF APPARATET
	2.1 Hjertelig tillykke!
	2.2 Anvendelsesformål

	3. SIKKERHEDSINFORMATIONER
	3.1 Grundlæggende sikkerhedshenvisninger
	3.2 Sikkerhedshenvisninger i denne brugsanvisning
	FARE!
	ADVARSEL!
	FORSIGTIG!
	BEMÆRK!
	HENVISNING:

	3.3 Omgang med batterier og akkus
	ADVARSEL!
	BEMÆRK!


	4. OVERSIGT
	4.1 Kontrol
	4.2 Symboler på displayet
	4.3 Markering: se typeskiltet

	5. INDEN DU GÅR RIGTIGT I GANG…
	5.1 Etabler strømforsyningen
	HENVISNING:
	Tilslut netenheden (som
	ADVARSEL!


	5.2 Opstilling af vægten

	6. BETJENING
	6.1 Vejning
	BEMÆRK!
	BEMÆRK! (1)
	ADVARSEL!
	Udtarering af ekstra
	BEMÆRK!
	HENVISNING:

	Konstant visning af måleresultatet (HOLD)
	HENVISNING:

	Måleresultater sendes til radiomodtager
	Automatisk skift af
	HENVISNING:


	6.2 Brug af andre funktioner
	HENVISNING:
	Brugen af forskels- funktionen (BMIF)
	Aktivering af autohold- funktionen (Ahold)
	HENVISNING:

	Aktivering af akustiske signaler (BEEP):
	HENVISNING:

	Indstilling af dæmpning
	HENVISNING:



	7. RADIONETVÆRKET SECA 360  WIRELESS
	7.1 Introduktion
	7.2 Brug af vægten i en radiogruppe
	HENVISNING:
	Indretning af radiogrupper (Lrn)
	HENVISNING:
	HENVISNING: (1)
	HENVISNING: (2)

	Aktivering af den automatike transfer
	HENVISNING:
	HENVISNING: (1)

	Indstilling af klokkeslættet (Time)
	HENVISNING:
	HENVISNING: (1)



	8. RENGØRING
	9. HVAD SKAL MAN GØRE, HVIS ...?
	10.1 Oplysninger om vedligeholdelse og efterjustering
	BEMÆRK!

	10.2 Kontrol af justeringstællerens indhold
	13.1 Bortskaffelse af apparatet

	14. GARANTI
	INNEHÅLLSFÖRTECKNING

	M
	2. APPARATBESKRIVNING
	2.1 Gratulerar!
	2.2 Användningsändamål

	3. SÄKERHETSINFORMATION
	3.1 Grundläggande säkerhetsföreskrifter
	3.2 Säkerhetsföreskrifter i bruksanvisningen
	FARA!
	VARNING!
	FÖRSIKTIGT!
	SE UPP!
	OBSERVERA:

	3.3 Hantering av batterier
	VARNING!
	SE UPP!


	4. ÖVERSIKT
	4.1 Manöverorgan
	4.2 Symboler på displayen
	4.3 Märkningar på typskylten

	5. INNAN DU KAN SÄTTA IGÅNG…
	5.1 Ordna strömförsörjningen
	OBSERVERA:
	Anslut nätadaptern
	VARNING!


	5.2 Uppställning av vågen

	6. ANVÄNDNING
	6.1 Vägning
	SE UPP!
	SE UPP! (1)
	VARNING!
	SE UPP! (2)
	OBSERVERA:
	Kontinuerlig visning av mätvärde (HOLD)
	OBSERVERA:

	Sändning av mätvärden till trådlös mottagare
	Automatisk omkoppling
	OBSERVERA:


	6.2 Användning av övriga funktioner
	OBSERVERA:
	Användning av differensvärdesfunktion
	Aktivering av Autohold- funktionen (Ahold)
	OBSERVERA:

	Aktivering av signaltoner (BEEP)
	OBSERVERA:

	Inställning av dämpning
	OBSERVERA:



	7. DET TRÅDLÖSA NÄTVERKET SECA 360  WIRELESS
	7.1 Inledning
	7.2 Användning av vågen i en radiogrupp
	Aktivering av radiomodulen (SYS)
	OBSERVERA:

	Inrättande av en radiogrupp (Lrn)
	OBSERVERA:
	OBSERVERA: (1)
	OBSERVERA: (2)

	Aktivering av automatisk överföring (ASend)
	OBSERVERA:

	Val av skrivaralternativ (APrt)
	OBSERVERA:
	OBSERVERA: (1)
	OBSERVERA: (2)



	8. RENGÖRING
	9. VAD GÖR JAG OM…?
	10.1 Information om service och omkalibrering
	VARNING!

	10.2 Kontroll av kalibreringsräkneverkets innehåll
	13.1 Omhändertagande av apparaten

	14. GARANTI
	INNHOLDSFORTEGNELSE
	1. MED BREV OG SEGL
	2. BESKRIVELSE AV APPARATET
	2.1 Gratulerer!

	3. SIKKERHETSOPPLYSNINGER
	3.1 Grunnleggende sikkerhetsinstrukser
	3.2 Sikkerhetsinstrukser i denne bruksanvisningen
	FARE!
	ADVARSEL!
	FORSIKTIG!
	OBS!
	MERKNAD:

	3.3 Håndtering av batterier og akkumulatorer
	ADVARSEL!
	OBS!


	4. OVERSIKT
	4.1 Kontrollelementer
	4.2 Symboler i displayet
	4.3 Indikeringer på merkeplaten

	5. FØR DU SETTER I GANG…
	5.1 Opprette strømforsyningen
	MERKNAD:
	Kople til nettadapteren
	ADVARSEL!


	5.2 Oppstilling av vekten

	6. BETJENING
	6.1 Veiing
	OBS!
	OBS! (1)
	ADVARSEL!
	OBS! (2)
	MERKNAD:
	Vise måleresultat konstant (HOLD)
	MERKNAD:

	Sende måleresultater til trådløse mottakere
	Automatisk omkopling
	MERKNAD:


	6.2 Bruk av andre funksjoner
	MERKNAD:
	Aktivere Autohold- funksjonen (Ahold)
	MERKNAD:
	MERKNAD: (1)

	Innstilling av demping
	MERKNAD:



	7. DET TRÅDLØSE NETTVERKET SECA 360  WIRELESS
	7.1 Innføring
	Identifisering av

	7.2 Bruk av vekten i en trådløs gruppe
	MERKNAD:
	Innrette trådløs gruppe
	MERKNAD:
	MERKNAD: (1)
	MERKNAD: (2)

	Aktivere automatisk overføring (ASend)
	MERKNAD:

	Velg utskriftsalternativ (APrt)
	MERKNAD:

	Stille inn klokkeslett
	MERKNAD:



	8. RENGJØRING
	MERKNAD:

	9. HVA MÅ GJØRES HVIS…?
	10.1 Opplysninger om vedlikehold og kalibrering
	OBS!

	10.2 Kontroll av kalibreringstellerinnholdet
	13.1 Avhending av apparatet

	14. GARANTI (1)
	SISÄLLYSLUETTELO
	2. LAITTEEN KUVAUS
	2.1 Onnittelumme!

	3. TURVALLISUUSOHJEET
	3.1 Perusluonteiset turvallisuusohjeet
	3.2 Tämän käyttöohjeen sisältämät turvallisuusohjeet
	VAARA!
	VAROITUS!
	VARO!
	HUOMIO!
	OHJE:

	3.3 Paristojen ja akkujen käsittely
	VAROITUS!
	HUOMIO!


	4. YLEISTÄ
	4.1 Hallintaelementit
	4.2 Näytön symbolit
	4.3 Tyyppikilven merkinnät

	5. ENNEN KUIN ALOITAT…
	5.1 Virran saanti
	Pariston asettaminen
	OHJE:

	Verkkolaitteen kytkentä
	VAROITUS!


	5.2 Vaa'an pystyttäminen

	6. KÄYTTÖ
	6.1 Punnitus
	HUOMIO!
	HUOMIO! (1)
	VAROITUS!
	Punnituksen aloittaminen
	HUOMIO!
	OHJE:

	Mittaustuloksen pysyvä
	OHJE:

	Mittaustuloksien lähettäminen radiovastaanottimelle
	Punnitusalueen automaattinen vaihto
	Vaa'an kytkeminen pois
	OHJE:


	6.2 Muiden toimintojen käyttö
	OHJE:
	Painoeron näyttötoiminnon käyttö (BMIF)
	AUTOHOLD-toiminnon aktivointi (Ahold)
	OHJE:
	OHJE: (1)

	Tehdasasetuksien palauttaminen (RESET)
	OHJE:



	7. LANGATON VERKKO SECA 360  WIRELESS
	7.1 Johdanto
	7.2 Vaa'an käyttö radioryhmässä
	Radiomoduulin (SYS)
	OHJE:

	Radioryhmän luominen
	OHJE:
	OHJE: (1)
	OHJE: (2)

	Automaattisen tiedonsiirron aktivointi
	OHJE:
	OHJE: (1)

	Kellonajan asettaminen
	OHJE:
	OHJE: (1)



	8. PUHDISTUS
	9. MITÄ TEHDÄ, JOS…?
	10.1 Huoltoon ja jälkivakaukseen liittyviä tietoja
	HUOMIO!

	10.2 Vakauslaskurin lukeman tarkastus
	13.1 Laitteen hävittäminen
	13.2 Paristot ja akut

	14. TAKUU
	INHOUDSOPGAVE
	2. BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
	2.1 Hartelijke gefeliciteerd!

	3. VEILIGHEIDSINFORMATIE
	3.1 Principiële veiligheidsinstructies
	3.2 Veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
	GEVAAR!
	WAARSCHUWING!
	VOORZICHTIG!
	OPGELET!
	AANWIJZING:

	3.3 Omgang met batterijen en accu's
	WAARSCHUWING!
	OPGELET!


	4. OVERZICHT
	4.1 Bedieningselementen
	4.2 Symbolen in het display
	4.3 Kenteken op typeplaatje

	5. VOOR HET GEBRUIK…
	5.1 Stroomvoorziening tot stand brengen
	AANWIJZING:
	Netadapter aansluiten
	WAARSCHUWING!


	5.2 Weegschaal opstellen

	6. BEDIENING
	6.1 Wegen
	OPGELET!
	OPGELET! (1)
	WAARSCHUWING!
	OPGELET! (2)
	AANWIJZING:
	AANWIJZING: (1)
	Meetresultaten aan de draadloze ontvanger
	Automatische omschakeling tussen het weegbereik
	Weegschaal uitschakelen
	AANWIJZING:


	6.2 Gebruik maken van verdere functies
	AANWIJZING:
	Autohold-functie activeren (Ahold)
	AANWIJZING:

	Geluidssignalen activeren (BEEP)
	AANWIJZING:

	Instellen van de demping (Fil)
	Fabrieksinstellingen herstellen (RESET)
	AANWIJZING:



	7. HET DRAADLOZE NETWERK SECA 360  WIRELESS
	7.1 Inleiding
	seca Draadloze

	7.2 Weegschaal in een draadloze groep gebruiken
	Draadloze module activeren (SYS)
	AANWIJZING:

	Draadloze groep inrichten (Lrn)
	AANWIJZING:
	AANWIJZING: (1)
	AANWIJZING: (2)

	Activeren van de automatische transmissie (ASend)
	AANWIJZING:

	Afdrukoptie kiezen (APrt)
	AANWIJZING:



	8. REINIGING
	AANWIJZING:
	AANWIJZING: (1)

	9. WAT TE DOEN, WANNEER…?
	10.1 Informatie over onderhoud en herijking
	ATTENTIE!

	10.2 Controle van de correcte inhoud van de ijkteller
	13.1 Verwijderen van het apparaat
	13.2 Batterijen en accu's

	14. GARANTIE

	M (1)
	2. DESCRIÇÃO DO APARELHO
	2.1 Parabéns!
	2.2 Finalidade de utilização

	3. INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
	3.1 Instruções básicas de segurança
	3.2 Instruções de segurança neste manual de instruções de utilização
	PERIGO!
	AVISO!
	CUIDADO!
	ATENÇÃO!
	NOTA:

	3.3 Manuseamento de pilhas e acumuladores
	AVISO!
	ATENÇÃO!


	4. VISTA GERAL
	4.1 Elementos de comando
	4.2 Símbolos no display
	4.3 Símbolos da placa de características

	5. ANTES DE INICIAR A UTILIZAÇÃO DEVE...
	5.1 Providenciar a alimentação de energia
	NOTA:
	Ligar o alimentador
	AVISO!


	5.2 Montar a balança

	6. UTILIZAÇÃO
	6.1 Pesar
	ATENÇÃO!
	ATENÇÃO! (1)
	AVISO!
	Iniciar o processo de
	ATENÇÃO!
	NOTA:
	NOTA: (1)

	Enviar o resultado da medição para o receptor de rádio
	Comutação automática da gama de pesagem
	NOTA:


	6.2 Utilizar outras funções
	NOTA:
	Utilizar função diferencial (BMIF)
	Activar a função Autohold (Ahold)
	NOTA:
	NOTA: (1)

	Ajustar o amortecimento (Fil)
	NOTA:



	7. A REDE SEM FIOS SECA 360  WIRELESS
	7.1 Introdução
	Grupos de comunicação via

	7.2 Operar a balança num grupo de comunicação via rádio
	NOTA:
	Configurar grupo de comunicação via rádio
	NOTA:
	NOTA: (1)
	NOTA: (2)

	Activar a transmissão automática (ASend) (envio automático)
	NOTA:

	Seleccionar a opção de impressão (APrt)
	NOTA:

	Definir a hora (Time)
	NOTA:



	8. LIMPEZA
	NOTA:

	9. O QUE FAZER QUANDO...?
	10.1 Informações relativas à manutenção e recalibração
	ATENÇÃO!

	10.2 Verificar o índice do contador de calibração
	13.1 Eliminação do aparelho
	13.2 Pilhas e acumuladores
	service@seca.com


	14. GARANTIA
	ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ
	1. ΕΓΓΥΗΜΕΝΗ ΠΟΙΟΤΗΤΑ
	2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
	2.1 Τα θερμά μας συγχαρητήρια!
	2.2 Προβλεπόμενη χρήση

	3. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
	3.1 Βασικές υποδείξεις ασφάλειας
	3.2 Υποδείξεις ασφάλειας στις παρούσες οδηγίες χρήσης
	ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	ΠΡΟΣΟΧΗ!
	ΠΡΟΣΟΧΗ! (1)
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:

	3.3 Χειρισμός μπαταριών και συσσωρευτών
	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!


	4. ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ
	4.1 Στοιχεία χειρισμού
	ΠΡΟΣΟΧΗ!

	4.2 Σύμβολα στην οθόνη
	4.3 Σήμανση στην πινακίδα τύπου

	5. ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΘΕΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ…
	5.1 Τροφοδοσία ρεύματος
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:
	Σύνδεση τροφοδοτικού
	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!


	5.2 Τοποθέτηση ζυγαριάς

	6. ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ
	6.1 Ζύγισμα
	ΠΡΟΣΟΧΗ!
	ΠΡΟΣΟΧΗ! (1)
	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	Έναρξη διαδικασίας
	ΠΡΟΣΟΧΗ!
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:

	Διαρκής εμφάνιση αποτελέσματος μέτρησης (HOLD)
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:

	Μετάδοση αποτελεσμάτων μέτρησης σε ραδιοδέκτες
	Αυτόματη μεταγωγή ορίου ζυγίσματος
	Απενεργοποίηση
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:


	6.2 Χρήση περαιτέρω λειτουργιών
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:
	Χρήση λειτουργίας διαφοράς (BMIF)
	Ενεργοποίηση λειτουργίας αυτόματης διατήρησης (Ahold)
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:

	Ενεργοποίηση ηχητικών
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:

	Ρύθμιση απόσβεσης
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:



	7. ΤΟ ΡΑΔΙΟΔΊΚΤΥΟ SECA 360  WIRELESS
	7.1 Εισαγωγή
	seca ασύρματες

	7.2 Λειτουργία ζυγαριάς σε ασύρματη ομάδα
	Ενεργοποίηση ραδιοστοιχείου (SYS)
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:

	Ρύθμιση ασύρματης
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ: (1)
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ: (2)

	Ενεργοποίηση αυτόματης μετάδοσης
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:

	Επιλογή εκτύπωσης
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ:
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ: (1)
	ΥΠΌΔΕΙΞΗ: (2)



	8. ΚΑΘΑΡΙΣΜΑ
	9. ΤΙ ΚΑΝΕΤΕ ΕΑΝ…;
	10.1 Πληροφορίες σχετικά με συντήρηση και επαναβαθμονόμηση
	ΠΡΟΣΟΧΉ!

	10.2 Έλεγχος τιμής μετρητή βαθμονόμησης
	13.1 Απόσυρση συσκευής

	14. ΕΓΓΥΗΣΗ
	SPIS TREŚCI
	2. OPIS URZĄDZENIA
	2.1 Gratulujemy!

	3. BEZPIECZEŃSTWO
	3.1 Podstawowe zasady bezpieczeństwa
	3.2 Zasady bezpieczeństwa obowiązujące w niniejszej instrukcji obsługi
	NIEBEZPIECZEŃSTWO!
	OSTRZEŻENIE!
	PRZESTROGA!
	UWAGA!
	WSKAZÓWKA:

	3.3 Postępowanie z bateriami i akumulatorami
	OSTRZEŻENIE!
	UWAGA!


	4. PRZEGLĄD
	4.1 Elementy obsługi
	4.2 Symbole na wyświetlaczu
	4.3 Oznaczenia na tabliczce znamionowej

	5. PRZYGOTOWANIE WAGI DO PRACY
	5.1 Podłączanie zasilania
	WSKAZÓWKA:
	Podłączenie zasilacza sieciowego (opcjonalnie)
	OSTRZEŻENIE!


	5.2 Ustawienie wagi

	6. OBSŁUGA
	6.1 Ważenie
	UWAGA!
	UWAGA! (1)
	OSTRZEŻENIE!
	UWAGA! (2)
	WSKAZÓWKA:
	Zatrzymanie wyniku pomiaru (HOLD)
	WSKAZÓWKA:

	Automatyczne przełączanie zakresu
	WSKAZÓWKA:


	6.2 Korzystanie z innych funkcji
	WSKAZÓWKA:
	Włączenie funkcji Autohold (Ahold)
	WSKAZÓWKA:

	Włączenie sygnału dźwiękowego (BEEP)
	WSKAZÓWKA:

	Ustawienie filtrowania
	Przywrócenie ustawień fabrycznych (RESET)
	WSKAZÓWKA:



	7. SIEĆ BEZPRZEWODOWA SECA 360  WIRELESS
	7.1 Wprowadzenie
	Grupy urządzeń bezprzewodowych

	7.2 Używanie wagi w grupie urządzeń bezprzewodowych
	WSKAZÓWKA:
	Definiowanie grupy
	WSKAZÓWKA:
	WSKAZÓWKA: (1)
	WSKAZÓWKA: (2)

	Włączenie przesyłu automatycznego
	WSKAZÓWKA:

	Wybór opcji wydruku (APrt)
	WSKAZÓWKA:

	Ustawienie godziny
	WSKAZÓWKA:



	8. CZYSZCZENIE
	WSKAZÓWKA:

	9. CO ROBIĆ, JEŻELI…?
	10.1 Informacje odnośnie konserwacji i legalizacji ponownej
	UWAGA!

	10.2 Sprawdzenie stanu licznika kalibracji
	13.1 Utylizacja urządzenia

	14. GWARANCJA
	FOR USA AND CANADA:
	NOTE:
	NOTE: (1)
	NOTE: (2)





